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1. INTRODUCCIÓ 
 

D’acord amb l’article 14 de la Llei d’educació, aquest Projecte Lingüístic (PLC) forma 

part del Projecte Educatiu del centre i recull, de manera organitzada, tant els criteris 

adoptats per a l’ensenyament i l’aprenentatge de les llengües, com els criteris de 

comunicació interna i externa del centre. Es tracta, per tant, d’un instrument que ajuda 

a desenvolupar de manera coherent i eficaç les activitats d’aprenentatge lingüístic 

d’acord amb el marc legal vigent1. Naturalment és una eina pedagògica i organitzativa 

flexible, que evoluciona a partir de les estratègies educatives fixades i de l’assoliment 

dels objectius marcats d’acord amb les especificitats pròpies del centre.  

 

Aquest projecte lingüístic es concreta a partir d’una diagnosi de l’entorn sociolingüístic 

del centre i de l’entorn, els objectius de normalització lingüística, el bagatge lingüístic del 

seu alumnat i les seves necessitats individuals, els resultats de les avaluacions 

periòdiques, tant internes com externes, i la competència lingüística del professorat, 

d’acord amb el règim lingüístic del sistema educatiu establert a les lleis.  

 

La presència i el tractament de les llengües oficials en aquest projecte lingüístic es 

realitza, exclusivament, amb criteris pedagògics i des d’un abordatge global, integrador 

i de transversalitat curricular. Per tant, evita la utilització de paràmetres numèrics, 

proporcions o percentatges arbitraris en l’ensenyament i l’ús de les llengües. 

 

Els principis expressats en el PLC es desenvolupen en la resta de documents de gestió 

del centre i es concreten en la programació general de cada curs. 

 

L’equip directiu trasllada a la comunitat educativa la informació sobre els usos lingüístics 

de l’institut acordats en aquest projecte lingüístic, en destaca el valor educatiu i marca 

les línies d’intervenció per assegurar la presència de la llengua catalana i de les altres 

llengües prioritzades al projecte lingüístic que motivin l’alumnat a usar-les i n’afavoreixin 

la competència comunicativa i les actuacions educatives per a la convivència en 

diversitat.  

  

                                                             
1 (a) Llei 1/1998, de 7 de gener, de política lingüística. (b) Llei 12/2009, de 10 de juliol, d’educació. (c) Decret 
102/2010, de 3 d’agost, d’autonomia dels centres educatius, (d) Decret Llei 6/2022, de 30 de maig, pel qual 
es fixen els criteris aplicables a l’elaboració, l’aprovació, la validació i la revisió dels projectes lingüístics dels 
centres educatius i (e) Llei 8/2022, de 9 juny, sobre l’ús i l’aprenentatge de les llengües oficials en 
l’ensenyament no universitari.  
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2. ANÀLISI DEL CONTEXT 
 

2.1. Dades sociolingüístiques 
  
L’Institut Fonts del Glorieta és un centre d’ensenyament públic situat al poble d’Alcover 

(5290 habitants [Idescat 2022]). Aquest forma part de la comarca de l’Alt Camp i està 

ubicat als peus de les Muntanyes de Prades. Les principals fonts econòmiques són els 

serveis i la indústria ja que l’agricultura, actualment, és una activitat molt residual. 

L’alumnat prové d’Alcover, la Riba, Mont-ral, Farena, El Milà i la Masó. 

 

Quasi la totalitat de l’alumnat, un 91,4%, ha nascut a Catalunya. La resta és de 

procedència diversa: altres comunitats autònomes, Marroc, Polònia, Romania, Pakistan, 

etc. 

 

D’entrada, convé destacar que el català continua tenint un pes més important que el 

castellà en tots els àmbits de l’estructura sociolingüística de l’alumnat, i que el castellà 

només és majoritari en l’ús de les xarxes socials (65,8 %) 

 
        Fig.1 

 

No obstant això, l’anàlisi històrica del nostre context mostra una clara tendència a la 

minorització lingüística en l’ús social del català, que es deu fonamentalment a la 

incidència de factors sociodemogràfics i econòmics.  

 

D’acord amb les darreres dades disponibles de l’Enquesta d’usos lingüístics a l’alumnat 

(2022), mentre el 41,4 % de l’alumnat té el català com a llengua inicial (Fig. 1), només 

el 23,7 % té el castellà, tot i que un 18,4 % expressa que va tenir les dues llengües 

alhora; i mentre el 44,4 % de l’alumnat té el català com a llengua habitual (Fig. 2), en 

el cas del castellà aquesta proporció decreix fins al 28,9 %, ja que el 21,4 % es declara 

bilingüe. 
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        Fig.2      Fig. 3 
 

De la mateixa manera, la llengua d’identificació del 54,9 % de l’alumnat és el català 

(Fig. 3), enfront del 30,8 % del castellà. 

 
         Fig.4       

 

Tant a l’aula com al pati o en l’ús social entre iguals fora de l’institut, l’alumnat sempre 

expressa que la llengua que més utilitza és el català, tot i que l’augment del castellà 

comença a ser molt significatiu ja que un percentatge important de l’alumnat diu que 

utilitza tant el castellà com el català indistintament. Ara bé, cal remarcar que aquesta 

tendència a la hibridació lingüística en l’ús social es produeix principalment en alumnat 

catalanoparlant (80,8%). Per tant, els possibles perjudicis de la hibridació sempre 

s’ocasionaran en la llengua catalana ja que el castellano-parlant, normalment, no canvia 

de llengua quan es comunica entre iguals. 

 
        Fig.5      Fig. 6 

 
                    Fig.7       
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Aquesta tendència a la hibridació més gran de l’adolescència catalanoparlant inicial 

també s’observa quan s’analitzen els usos del català i el castellà en els diferents àmbits 

d’interacció social que formen part de la seva vida quotidiana (botigues, xarxes, 

persones desconegudes, etc.).  

 

2.2. Resultats obtinguts en les avaluacions internes i externes 
 

A inici de curs es realitzarà una diagnosi dels resultats obtinguts en les avaluacions 

internes (notes finals) i externes (CB i PAU) que orientarà la presa de decisions 

metodològiques i organitzatives per tal de garantir la millora dels resultats educatius i la 

competència lingüística de l’alumnat. 

 

Resultats finals de curs 
Els resultats finals del curs 2021-22 de les matèries lingüístiques són els següents: 
 

 
Taula 1 

 

Resultats competències bàsiques 
Quant a les proves de les competències bàsiques del període 2012-2022, podem 

observar que, en general, el nivell d’assoliment de les competències és similar a la 

mitjana de Catalunya (Taules 2, 3 i 4).  

Pel que fa a la llengua anglesa del curs 2021-22, tot i fer un treball intens amb l’alumnat 

durant el curs, els resultats no han estat positius com s’esperava. Després d’analitzar 

els possibles motius dels resultats, s’arriba a la conclusió de dues causes principals. En 

primer lloc, les conseqüències de la pandèmia del Covid-19 i, en segon lloc, la gran 

quantitat d’alumnat amb dificultats d’aprenentatge en la llengua anglesa. 
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Taula 2 

 

 
Taula 3 

 

 
     Taula 4 
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Resultats de les PAU 
Pel que fa als resultats de les PAU del període 2018-2022, les proves de llengua 

catalana i de llengua castellana obtenen bons resultats; en canvi, la prova de llengua 

anglesa tot i que sempre surt aprovada es situa per sota de Catalunya. 

 

 Taula 5 

 Taula 6 

 Taula 7 
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El departament de llengües estrangeres és conscient que els resultats tan de les 

competències bàsiques com de les PAU són inferiors als esperats i, per tant, en aquest 

curs 2022-23 ja s’han aplicat mesures de millora (sobretot en l’expressió escrita) per 

obtenir millor resultats. 

 

 

2.3. Competència lingüística del professorat 
 

La totalitat del professorat té el certificat de nivell de suficiència de català C1 i un 58,1% 

disposa del certificat de nivell superior de català C2. 

 

Quant a la llengua anglesa, el 32,3% del professorat posseeix el certificat B2 (nivell 

mínim per impartir matèries no lingüístiques en anglès) i un 9,7% el C1.  

 

2.4. Places docents amb perfil professional de l’àmbit lingüístic 
 

Tot i que el centre no té places amb perfil professional de l’àmbit lingüístic, actualment 

el claustre disposa de diversos perfils acreditats. 

 

a. Metodologies amb enfocament globalitzat 7 

b. Immersió i suport lingüístic   2 

c. Lectura i Biblioteca Escolar   6 

d. Atenció a la diversitat de l’alumnat  13 

e. Competència digital docent   1 

f. Lingüístic en llengua estrangera  3 
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3. OFERTA DE LLENGÜES ESTRANGERES 
 
3.1. Llengües estrangeres 
 

Les llengües estrangeres que s’aprenen al centre són l’anglès (primera llengua) i 

l’alemany (segona llengua). 

 

D’acord amb el Decret 175/2022, l’alemany s’ofereix a tots els cursos per tal d’assolir 

els objectius marcats en aquest PLC. 

 

3.2. Metodologia 
 

El curs escolar 2022-2023 s’ha començat a aplicar el nou decret d’ordenació dels 

ensenyaments de l’educació bàsica als nivells de 1r i 3r d’ESO i 1r de Batxillerat i, per 

tant, s’ensenyen i s’apliquen els sabers corresponents a partir de situacions 

d’aprenentatge. Durant el curs s’utilitzen diferents metodologies per permetre a l’alumnat 

l’adquisició adequada de les competències específiques de la llengua estrangera. Tot i 

que aquest curs als nivells de 2n i 4t d’ESO i 2n de Batxillerat encara s’ha aplicat el 

currículum anterior, a partir del pròxim curs escolar ja s’utilitzaran noves metodologies 

apropiades per la formació d’alumnat competent en les llengües estrangeres. 

 

Des del departament de llengües estrangeres hi ha la intenció de potenciar la 

coordinació entre els departaments de llengua per unificar l’explicació i aplicació dels 

sabers. 

 

3.3. Materials didàctics per a l’aprenentatge de les llengües estrangeres 
 

A més dels llibres de text, es fan servir molts recursos tecnològics per aprendre les 

diferents llengües estrangeres que s’ensenyen a l’institut. S’utilitzen múltiples pàgines 

webs per poder practicar l’idioma, un gran ventall d’aplicacions per poder practicar 

habilitats com la comprensió  i expressió oral. També es treballen les diferents 

temàtiques i festes culturals dels països on es parlen les llengües que s’estudien amb 

material real i amb activitats divertides, interactives i molt didàctiques. Es fan escape 

rooms, scavenger hunts, còmics, pel·lícules, teatre, etc. tot amb recursos, com hem dit, 

tecnològics  (canva i genially entre d’altres). També es gamifica l’ensenyament i 

s’utilitzen recursos TIC. 
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3.4. Activitats extraescolars d’aprenentatge de llengües estrangeres 
 

Com a activitats extraescolars podem dir que s’organitzen estades lingüístiques a l’estiu 

per aquell alumnat que vol passar una estada en el país d’origen de l’idioma que aprèn. 

Durant el curs escolar es fan intercanvis d’una setmana en diferents cursos. A part 

d’això, es participa en projectes Erasmus+, la qual cosa permet que l’alumnat viatgi a 

diferents països i aprengui, in situ, la seva llengua i cultura. Aquest grup d’alumnat, 

habitualment, està format per uns vint adolescents. 
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4. OBJECTIUS EN RELACIÓ A L’APRENENTATGE I L’ÚS DE LES LLENGÜES  
 

La finalitat bàsica de l’ensenyament lingüístic és el coneixement gradual de diverses 

llengües, ja que aquest domini és un fonament essencial dels sabers, de la identitat 

personal i col·lectiva, de l’obertura al món i, sobretot, de la cultura. Així com, preparar 

l’alumnat perquè sigui capaç de participar en la societat plural, plurilingüe i pluricultural 

del segle XXI i actuar en diferents contextos, per aconseguir un bé individual, col·lectiu 

i global.  

 

La competència comunicativa i lingüística és transversal i instrumental al centre perquè 

dona les eines imprescindibles per desenvolupar totes les altres competències. Per tant, 

la reflexió lingüística i els usos lingüístics han de formar part del procés educatiu i han 

d’implicar el conjunt de la comunitat educativa. 

 

El professorat és la primera referència lingüística de l’alumnat, per tant han d’utilitzar un 

model de llengua formal amb un nivell de qualitat òptim. 

 

Aquest Projecte Lingüístic de Centre (PLC) és l’instrument que permet assolir els 

següents objectius generals que fan referència als propòsits prioritaris del sistema 

educatiu: 

 

a) Garantir que la llengua catalana, com a llengua pròpia de Catalunya, sigui la 

llengua normalment emprada com a llengua vehicular i d’aprenentatge del 

centre, i la d’ús normal en l’acollida de l’alumnat nouvingut. 

b) Garantir l’ensenyament i l’ús curricular i educatiu del català i del castellà amb 

una presència adequada en les programacions i en els projectes educatius. 

c) Garantir que tot l’alumnat assoleixi una sòlida competència comunicativa en 

acabar l’ensenyament obligatori, de manera que pugui utilitzar normalment i de 

manera correcta el català i el castellà en tots els seus registres, i pugui 

comprendre i emetre principalment missatges orals i també escrits en una o dues 

llengües estrangeres d’acord amb els nivells establerts a la taula 8. 

d) Reconèixer i fer present al centre la varietat diatòpica de la llengua catalana 

d’Alcover. 

e) Reconèixer i fer presents al centre les llengües familiars de l’alumnat d’origen 

estranger. 

f) Capacitar l’alumnat per conviure en una societat multilingüe i multicultural. 
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g) Garantir l’acollida i l’atenció lingüística individualitzada de l’alumnat nouvingut, i 

la seva integració a l’aula ordinària. 

h) Reforçar el paper de la llengua catalana com a llengua vehicular del centre i 

potenciar-ne l’ús per part de la comunitat educativa. 

i) Crear una estructura estable de coordinació entre els departaments lingüístics. 

j) Potenciar el tractament integrat de totes les llengües. 

k) Participar en projectes d’innovació pedagògica relacionats amb la competència 

lingüística.  

 

Els objectius lingüístics en relació amb els nivells del Marc europeu comú de referència 

per a les llengües (MECR) són els següents: 

 
 A 

Usuari bàsic 

B 

Usuari independent 

C 

Usuari experimentat 

 A1 

inicial 

A2 

bàsic 

B1 

llindar 

B2 

avançat 

C1 

funcional 

C2 

domini 

Llengua catalana       

Llengua 
castellana 

      

Primera llengua 

estrangera 

      

Segona llengua 

estrangera 

      

       

  ESO   BAT  

 
Taula 8 
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5. CRITERIS METODOLÒGICS I ORGANITZATIUS PER A L’APRENENTATGE DE 
LES LLENGÜES  
 

5.1. Horaris 
L’horari de les matèries lingüístiques és el següent:  

 

Anterior al curs 2022-2023: 
Matèria ESO (h/set) BAT (h/set) 

1r 2n 3r 4t 1r 2n 
Llengua catalana i literatura 3 3 3 3 2 2 

Llengua castellana i literatura 3 3 3 3 2 2 

Llengua anglesa 3  4 3 3 3 3 

Llengua alemanya   2  3 3 - 

Llatí - - - 3 4 4 

 

Curs 2022-2023: 
Matèria ESO (h/set) BAT (h/set) 

1r 2n 3r 4t 1r 2n 
Llengua catalana i literatura 3 3 3 3 2 2 

Llengua castellana i literatura 3 3 3 3 2 2 

Llengua anglesa 3  4 3 3 3 3 

Llengua alemanya   2 3 3 - 

Llatí - - - 3 3 4 

 

Posterior al curs 2022-2023 (nou currículum): 
Matèria ESO (h/set) BAT (h/set) 

1r 2n 3r 4t 1r 2n 
Llengua catalana i literatura 3 3 3 3 2 2 

Llengua castellana i literatura 3 3 3 3 2 2 

Llengua anglesa 3  3 3 3 3 3 

Llengua alemanya   2 2 3 3 

Llatí - - - 2 3 4 

 

Taula 10 

 
 

A primer i segon d’ESO, les tres llengües curriculars s’imparteixen en grups heterogenis 

amb docència compartida per poder atendre correctament la diversitat d’alumnat 
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present a l’aula. S’intenta que el nombre d’hores de docència compartida sigui el màxim 

possible, segons els criteris d’organització pedagògica i d’elaboració d’horaris 

especificats a les NOFC; en canvi, a tercer i quart es crea un grup de suport addicional 

per atendre les dificultats d’aprenentatge ja que no s’utilitza la metodologia dels centres 

d’interès. 

 

5.2. La llengua catalana com a eix vertebrador  
 

La llengua catalana, com a llengua pròpia de Catalunya, és la llengua normalment 

emprada com a llengua vehicular i d’aprenentatge del centre, i la d’ús normal en 

l’acollida de l’alumnat nouvingut. Això vol dir que la llengua catalana és la llengua 

d’expressió i comunicació normalment emprada pels membres de la comunitat escolar, 

tant dins com fora de l’aula. Per tant, és la llengua de referència i normalment emprada 

en tots els àmbits i constitueix l’eix vertebrador d’aquest projecte educatiu plurilingüe. 

 

Les activitats educatives, tant les orals com les escrites, el material didàctic i els llibres 

de text, i també les activitats d’avaluació de les matèries, han d’ésser normalment en 

català, excepte en el cas de les matèries de llengua castellana i literatura, literatura 

castellana, llengua anglesa i llengua alemanya. 

 

El centre utilitza la llengua catalana com a vehicle d’expressió normal en llurs activitats 

administratives i comunicatives, tant les internes com les externes: atenció al públic o al 

personal extern, retolació interna, reunions amb les famílies, entrevistes, xarxes socials, 

pàgina web, butlletins de notes, comentaris dels butlletins, oficis, cartes, convocatòries, 

etc. 

 

L’alumnat ha de prendre consciència de la seva variant diatòpica de la llengua catalana. 

Per això es fomentarà el seu coneixement a les classes de llengua catalana. 

 

5.3. Models d’ensenyament i aprenentatge 
 

La diagnosi pedagògica que s’ha realitzat ofereix un retrat heterogeni de models 

d’ensenyament i aprenentatge utilitzats en el centre amb una presència important de 

metodologies competencials ja que sempre s’han utilitzat en l’ensenyament comunicatiu 

de les llengües, però amb una mancança de situacions globals d’aprenentatge i de 

tractaments integrats.  
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Per tant, cal actualitzar les programacions al llarg dels dos propers cursos a fi d’adaptar-

les als elements del decret 175/2022, entre els quals s’inclouen les situacions 

d’aprenentatge. Es tracta d’escenaris que l’alumnat es troba a la vida real i que hem 

d’utilitzar per desenvolupar aprenentatges. Plantegen un context concret, una realitat 

actual, passada o previsible en el futur, en forma de pregunta, repte o problema, en 

sentit ampli, que cal comprendre, donar-hi resposta o intervenir-hi. 

 

El centre ha de fomentar les competències orals ja que són fonamentals per aprendre a 

parlar, pensar, escoltar, dialogar, argumentar, explicar, adquirir coneixements i superar 

reptes. A més, s’ha detectat que cada vegada hi ha més alumnat que no sap adequar 

el seu discurs oral a situacions comunicatives formals o a canvis de registre. 

 

També s’han detectat altres buits molt significatius, com ara l’estudi general de la 

literatura i la reflexió (meta)lingüística, que s’haurien de corregir el més aviat possible.  

 

Per últim, s’ha d’aspirar a promoure la comparació lingüística per accedir al coneixement 

de la lingüística general i d’altres llengües. 

 

5.4. Model organitzatiu per millorar els resultats i la competència lingüística 
 

La docència de les competències comunicatives no s’organitza en àmbits integrats sinó 

amb matèries coordinades per tal de facilitar la transferència d’aprenentatges d’una 

llengua a les altres. 

 

Tot i que el centre no agrupa les matèries en àmbits per tal d’impartir-les integradament, 

vetlla per la globalització dels continguts lingüístics i literaris i per la coordinació de les 

matèries. Per exemple, en el treball per centres d’interès que es fa a 1r i 2n d’ESO totes 

les matèries treballen sobre un tema comú de forma coordinada. 

 

El centre aposta per la docència compartida a les matèries instrumentals de primer i 

segon d’ESO. No obstant, ara cal fixar uns criteris de funcionament comuns d’aquest 

model per tal que l’alumnat aprengui amb profunditat (distribuir els continguts entre les 

diferents matèries lingüístiques, coordinar la manera de treballar, unificar la 

terminologia, etc.) 

 

Atès que les diferents llengües comparteixen el mateix currículum, és obligatori i 

indefugible que a inici de curs les programacions d’etapa es realitzin de forma 
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coordinada per tal d’evitar repeticions i enfortir les estructures comunes. I que les 

programacions d’aula es coordinin tant horitzontalment (amb les altres llengües del 

mateix curs) com verticalment (amb la mateixa llengua durant tota l’etapa). 

 

També és important que tot el professorat de llengua planifiqui de manera conjunta els 

objectius finals d’etapa (competències lingüístiques bàsiques) i els criteris d’avaluació 

de les diferents llengües, perquè és molt important que l’avaluació de les llengües sigui 

unitària i estable. 

 

Els departaments de llengües garanteixen un ensenyament de totes les llengües basat 

en uns principis metodològics compartits i comuns, així com fomentar el recurs de la 

traducció entre les llengües curriculars del centre. 

 

Totes les llengües han d’utilitzar un glossari terminològic comú a fi d’evitar confusions i 

afavorir la transferència interlingüística i la visualització de les estructures lingüístiques 

comunes. Cal entendre que un ús coherent i unificat de la terminologia és clau en 

qualsevol àmbit d’estudi o treball. La lingüística no ha trobat sempre els consensos 

mínims pel que fa a etiquetes descriptives, de forma que un mateix fenomen pot ser 

etiquetat amb múltiples termes i un mateix terme serveix per a múltiples fenòmens. A 

l’educació bàsica, aquest fenomen genera problemes que cal evitar amb una unificació 

terminològica de totes les llengües a nivell intern, tot i que l’única solució definitiva és 

que les propostes d’unificació provinguin de l’Administració i siguin de caràcter vinculant. 

 

Els dos primers cursos de l’ESO mantenen la coherència amb l’educació primària, 

garantint la coordinació entre les etapes, per tal d’assegurar-ne una transició adequada 

de l’alumnat, facilitar la continuïtat del seu procés educatiu com a part integrant de 

l'educació bàsica, consolidar uns hàbits de treball i, finalment, assolir les competències 

lingüístiques bàsiques. Els altres dos cursos potencien l’autonomia de l’alumnat, la 

consolidació de les competències clau i, sobretot, preparen i orienten l’alumnat per a la 

continuïtat cap a estudis posteriors. 

 

Tot el professorat que imparteixi docència en matèries lingüístiques (català, castellà, 

anglès o alemany) ha d’estar inscrit en els departaments de llengües, si la seva 

dedicació en aquestes matèries és majoritària en el seu horari lectiu. 
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5.5. Models d’innovació pedagògica 
 

Entre els anys 2012 i 2016 el centre va participar en el projecte Impuls a la lectura, i es 

van començar a programar trenta minuts diaris de lectura autònoma per a tot l’alumnat 

(ESO i Batxillerat). Posteriorment, tot i que aquest programa va finalitzar, s’han 

mantingut aquests minuts de lectura. Aquesta mitja hora ha d’estar exclusivament 

dedicada a llegir de manera individual o a una activitat directament relacionada amb la 

lectura. 

 

A partir del curs 2022-2023 l’alumnat de 3r i 4t d’ESO utilitzen la plataforma Fiction 

Express, que és eina de lectura innovadora que connecta autors/es i lectors/es 

fomentant el diàleg creatiu entre ells i elles per anar creant les històries. 

 

Sempre que sigui possible, el centre ha de dedicar algunes hores a completar els 

objectius bàsics d’aquest projecte lingüístic i a resoldre aquelles problemàtiques 

lingüístiques que el centre tingui diagnosticades, mitjançant la diversificació d’itineraris i 

l’oferta de matèries optatives i projectes amb una forta càrrega lingüística (ràdio, 

premsa, pensament, crítica, literatura, revista, teatre, cinema, rutes literàries, cançó, 

etc.). 

 

Actualment es fa l’optativa de ràdio a 1r d’ESO i de teatre a 2n d’ESO. 

 

Cal promoure l’organització d’activitats acadèmiques i no acadèmiques que despertin la 

consciència lingüística i el gust literari (activitats de Sant Jordi, celebrar l’any d’un 

escriptor/a, recomació de llibres, etc.). 

 

Amb l’entrada del nou currículum (Decret 175/2022) i l’establiment al nostre centre de 

les comissions de participació com alternativa a la religió, s’ha promogut la comissió de 

lectura i biblioteca, on l’alumnat pot participar en accions que afavoreixin la lectura, l’ús 

de les llengües i la promoció de la biblioteca escolar. 

 

5.6. Acolliment 
 

Pel que fa a l’alumnat nouvingut, el centre afavoreix el reconeixement de les llengües 

d’origen de l’alumnat i les seves competències plurilingües per facilitar l’acolliment 

d’aquest alumnat al nostre sistema educatiu, i potenciar, alhora, el sentiment de 

pertinença a la nostra societat i l’aprenentatge de la llengua catalana. 
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L’acollida i l’atenció lingüística de l’alumnat d’origen estranger es desenvolupa en 

llengua catalana d’acord amb les mesures específiques següents: pla d’acollida, aula 

d’acollida i suport lingüístic i social. Aquest alumnat disposa d’un pla individualitzat que 

adapta el currículum a les seves necessitats immediates d’aprenentatge i que avalua 

els seus progressos en relació amb els objectius fixats en aquest pla.  

 

El/la coordinador/a LIC, junt amb el departament d’orientació educativa del centre, 

planifica mesures organitzatives i pedagògiques necessàries per afavorir l’aprenentatge 

del català per part de l’alumnat nouvingut, i per atendre i preveure’n l’atenció 

personalitzada. 

 

En el cas que hi hagi Aula d’Acollida, el/la tutor/a de l’aula d’acollida serà la persona 

responsable de l’aplicació de metodologies per a l’aprenentatge inicial de la llengua 

catalana, col·labora amb la resta del professorat per facilitar estratègies que facilitin un 

ensenyament comprensible en totes les àrees i es coordina, com a mínim, un cop al 

mes amb l’assessor/a i el/la coordinador/a LIC del centre. 

 

5.7. Alumnat amb necessitats específiques de suport educatiu 
 

Quant a l’alumnat amb necessitats educatives específiques de suport educatiu, el tutor 

o la tutora, amb el suport de la persona referent d’orientació i la persona coordinadora 

LIC, planifica les mesures i suports i determina en el pla individualitzat quins seran els 

criteris mitjançant els quals s’avaluarà l’assoliment de la competència lingüística i 

comunicativa. 
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6. RECURSOS I ACCIONS COMPLEMENTÀRIES 
 

Normalment es dóna a l’alumnat el suport lingüístic i social necessari per part del 

professorat. Quan el nombre de nouvinguts ha estat prou alt, el centre ha pogut gaudir 

de suports addicionals com l’aula d’acollida. També hem pogut tenir en alguns moments 

professors auxiliars de conversa de llengües estrangeres.  

Les accions complementàries orientades a augmentar l’exposició de l’alumnat a les 

llengües d’aprenentatge i vinculades a activitats educatives no formals o informals que 

impliquin la col·laboració amb altres institucions o entitats que realitza el centre són les 

següents: programes ERASMUS+ i intercanvis amb altres centres.  

 

 

 

7. DIFUSIÓ DEL PROJECTE LINGÜÍSTIC DE CENTRE  
 

Un cop aprovat el Projecte Lingüístic, la direcció del centre el compartirà amb la 

comunitat educativa i el publicarà a la seva pàgina web.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Alcover,  juny 2023 

 

 


